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I D B :  I N V E S T I N G  I N  W O M E N

The second issue of “Investing in 
Women” underscores the Inter-American 
Development Bank’s commitment  
to enhancing the contributions of women  
to development and ensuring their equitable 
participation in Bank-funded programs.  
The projects showcased in this brochure 
highlight the importance of reducing the 
obstacles faced by women and emphasize  
the roles they play as agents of development 
in the fight against poverty, inequality and 
social exclusion. 

La segunda edición del folleto “Invirtiendo  
en las Mujeres” subraya el compromiso  
del Banco Interamericano de Desarrollo  
de promover la contribución de las mujeres  
al desarrollo y de asegurar su participación 
igualitaria en los programas financiados por  
el Banco. Los proyectos que se incluyen en este 
folleto destacan la importancia de reducir  
los obstáculos que las mujeres enfrentan  
y enfatizan los papeles que ellas desempeñan 
como protagonistas del desarrollo en la lucha 
contra la pobreza. 

I would like to take this opportunity to 
congratulate the project team members 
recognized in this brochure. The activities 
described are in line with the Bank’s 
commitment to support the efforts of  
member countries to mainstream gender  
in development in project programming  
and policy settings. I urge staff to continue 
with this noteworthy work and to help 
maintain the Bank’s focus on achieving the 
promotion of women’s empowerment and 
gender equality, one of the United Nations 
Millennium Development Goals to combat 
poverty and stimulate development that is 
truly sustainable.

Quiero aprovechar esta oportunidad para 
felicitar a los miembros de los equipos 
reconocidos en este folleto. Las actividades 
mencionadas en el mismo son consistentes  
con el compromiso del Banco de apoyar a  
los gobiernos de los países prestatarios en  
la incorporación de temas de género en sus 
programas de desarrollo y agendas políticas. 
Insto al personal del Banco a continuar con este 
excelente trabajo y a fortalecer el compromiso  
de esta institución en la consecución del 
empoderamiento de las mujeres y la igualdad  
de género, una de las metas acordadas en 
la Declaración del Milenio de las Naciones 
Unidas para combatir la pobreza y estimular el 
desarrollo sostenible en nuestra región.
 Dennis E. Flannery 

 Enrique V. Iglesias
 Presidente, Banco Interamericano de Desarrollo 
 President, Inter-American Development Bank

 Vicepresidente Ejecutivo, Banco Interamericano de Desarrollo 
 Executive Vice-President, Inter-American Development Bank
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This second edition of Investing in Women 

demonstrates the ongoing and increasing 

efforts that project teams have made to 

integrate gender issues into the Bank’s 

portfolio. These 35 projects have been 

designed taking into account women’s 

economic and social roles and responsibilities 

and the barriers to participation they 

encounter. They also include measures  

to ensure that women participate in and 

benefit from project activities, indicators to 

concretely monitor and evaluate if the gender 

activities undertaken have been successfully 

implemented and a gender specialist on the 

project team (if necessary). The projects 

selected to appear in the brochure have been 

identified through a classification system that 

rates projects according to how well gender 

issues have been integrated into their design. 

The 35 projects recognized in this publication 

achieved the highest ratings of the 271  

projects approved by the Board between  

1999 and 2001.

Esta segunda edición de Invirtiendo en las 

Mujeres, pone de manifiesto el esfuerzo 

continuo y creciente que han hecho los  

equipos de proyecto para la incorporación  

de temas de género en la cartera de proyectos 

del Banco. Estos 35 proyectos fueron diseñados 

teniendo en consideración los papeles y 

actividades socioeconómicas de las mujeres, las 

barreras que ellas enfrentan para participar en 

los proyectos, medidas para que ellas participen 

y se beneficien de ellos, la contratación (si se 

considera necesaria) de un especialista en temas 

de género y la incorporación de instrumentos 

de evaluación y monitoreo para medir si las 

actividades de género fueron implementadas 

con éxito. La selección de estos proyectos  

estuvo basada un sistema de clasificación el  

cual cataloga los documentos de proyectos en 

términos de su efectividad para tratar asuntos 

de género. Los 35 proyectos reconocidos en  

esta publicación fueron los que alcanzaron  

las más altas calificaciones entre los 271 

proyectos aprobados por el Directorio  

Ejecutivo entre 1999 y 2001. 

Introduction l Introduccion 
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Back cover photo: DAVID MANGURIAN
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PR-2412 • 1999

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$100 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

André Medici, 
Team Leader/ 
Jefe de Proyecto

Pablo Roldán

Márcia Arieira

Arcindo dos Santos

Consuelo Ricart

Ricardo Carciofi

Emilio Cueto

Amanda Glassman

Alberto Muñoz

María Gabriela 
Rueda

OBJECTIVE: Support efforts to broaden primary 
health-care coverage and make health-care delivery 
more equitable and efficient within selected 
provinces, particularly among vulnerable groups. 
Improvement in maternal health is a priority 
outcome of the projects activities. Criteria to ensure 
that health services reach the neediest, including  
low-income women and children, are woven into  
the program. Family Health Units that set up within 
the provinces will offer a basket of core primary 
health care services with emphasis on pediatrics, 
clinical medicine, and obstetrics/gynecology. These 
reforms are expected to stimulate a demand-driven 
system for health-care delivery, promote financial 
incentives for care providers and lead to the adoption 
of more cost-effective management models and 
approaches to health care. 

“While this project began its execution in 2000,  
given the economic crises in Argentina, the project 
was reformulated in 2002 and was included in the 
category of social protected loans. A new component 
was created to address the distribution of essential 
drugs for the poorest population, emphasizing 
women’s and children’s needs.” —André Medici  

OBJETIVOS: Apoyar los esfuerzos para extender  
la cobertura de servicios primarios de salud y lograr 
que la atención sea más equitativa y eficiente en  
las provincias seleccionadas, especialmente entre 
grupos vulnerables. Un resultado prioritario de las 
actividades de este proyecto es el mejoramiento  
de la salud materna. Criterios de focalización para 
asegurar que los servicios de salud lleguen a los más 
necesitados, incluyendo a mujeres y niños pobres, 
están contenidos en el programa. Unidades de Salud 
de Familia establecidas en las provincias ofrecerán 
una canasta básica de servicios de salud con  
un énfasis especial en atención pediátrica  
y ginecobstétrica y medicina clínica. Se espera que 
estas reformas estimulen un sistema de provisión  
de servicios de salud basados en las necesidades  

y preferencias de los usuarios, promuevan incentivos 
financieros para quienes brindan atención médica  
y adopten modelos de gestión de servicios de salud 
más costo-efectivos. 

“A pesar de que la implementación de este proyecto  
se inició en el 2000, la crisis económica en Argentina 
hizo necesario que el proyecto fuera reformulado e 
incluido en la categoría de préstamos de protección 
social. Se creó un nuevo componente para abordar el 
tema de la distribución de medicamentos esenciales 
para la población más pobre, con un énfasis especial 
en las necesidades de las mujeres y los niños.”  
—André Medici

2

Argentina
Primary Health-Care Reform Program • Programa de reforma  
de la atención primaria de salud: Salta, La Pampa, Córdoba
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OBJECTIVE: Reduce the effects of communicable 
diseases in Bolivia and establish a pilot initiative  
for a family-centered primary health-care model  
to reduce maternal and child mortality. Program 
activities are aimed at lowering the incidence of 
Chagas disease, ensuring quality control of blood  
to reduce the spread of diseases through blood 
transfusion, establishing a national epidemiological 
surveillance system, and supporting health-
system reform. The active participation of NGOs 
and community organizations, together with 
departmental and municipal authorities is integral 
to the program. Special attention also is paid to 
ethnic and gender considerations and to traditional 
health practices.

“Efforts were made during the design of this operation 
to analyze the ethnic aspects of public health and 
traditional medicine with regards to family health. 
The team worked with specialists who made specific 
contributions in this area.” —Pablo Roldán  

OBJETIVOS: Reducir los efectos de enfermedades 
transmisibles en Bolivia y establecer una iniciativa 
piloto de un modelo de atención primaria basado  
en salud de la familia para reducir la mortalidad 
materno-infantil. Las actividades del programa 
buscan reducir la incidencia de la enfermedad de 
Chagas, garantizar el control de calidad de la sangre 
para disminuir la transmisión de enfermedades  
por transfusiones sanguíneas, establecer un sistema 
nacional de vigilancia epidemiológica y apoyar la 
reforma del sector salud. La participación activa 
conjunta de ONGs y organizaciones comunitarias 
con autoridades departamentales y municipales es 
fundamental para el programa. Se ha puesto también 
un énfasis especial en consideraciones étnicas y  
de género y en prácticas de medicina tradicional. 

“Durante el diseño de esta operación se hicieron 
esfuerzos para analizar los aspectos étnicos de la 
salud pública y la medicina tradicional con respecto  
a la salud familiar. El equipo de proyecto trabajó con 
especialistas que hicieron contribuciones específicas 
en esta área.” —Pablo Roldán

PR-2379 • 1999
IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$45 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Pablo Roldán Team 
Leader/Jefe de Proyecto

André Medici

Arcindo dos Santos

Sarah Howden

Federico Klein

María Gabriela Rueda

Carmen Comin

Enrique Gil 

Jorge Bravo

Johnathan Renshaw, 
Nelcy Paredes, Italo 
Garavaglia and/y  
Oscar Guerra also 
contributed/también 
contribuyeron

Bolivia 
Bolivian Epidemiological Shield and Support for Health-Sector Reform • 
Programa sobre escudo epidemiológico boliviano y apoyo a la reforma  
del sector salud 

B I D :  I N V I R T I E N D O  E N  L A S  M U J E R E S



I D B :  I N V E S T I N G  I N  W O M E N4

OBJECTIVE: Design a technical and technological 
training system that will improve the quality of 
formal and alternative education, and make it more 
relevant to the workplace. As part of the project’s 
innovative policy-making experiments, proposals 
will be presented through competitive bidding 
processes for 100 training courses benefiting  
2,000 young men and/or women, ages 15-24, from 
low-income households and who have left the 
educational system. Consultancies will be financed 
to ensure a cross-cutting gender approach in all 
program components and to conduct training 
experiments with rural women.

OBJETIVOS: Diseñar un sistema de capacitación 
técnico y tecnológico que mejore la calidad de  
la educación formal y alternativa y la haga más 
pertinente al mundo laboral. Como parte de las 
políticas innovadoras del proyecto, se presentarán 
propuestas a través de licitaciones públicas para  
la realización de 100 cursos de capacitación 
beneficiando a 2.000 hombres y/o mujeres de  
entre 15 y 24 años de edad, de escasos recursos 
económicos y que han abandonado el sistema 
educativo. Se financiarán consultorías para asegurar 
que un enfoque transversal de género se incluya  
en todos los componentes del programa y se lleven  
a cabo experiencias piloto de capacitación con 
mujeres rurales. 

PR-2624 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$6 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Gustavo Cuadra, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Mónica Rubio

Bernadette 
Buchsbaum

Armando Godínez

Jimena Rojas

Fidel Miranda 

Kenia Mendoza

Bolivia 
Program to Strengthen Technical and Technological Training •  
Programa de fortalecimiento de la formación técnica y tecnológica 

PR-2399 • 1999 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$2.7 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Rodrigo Parot, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Carlos Cordovez

Emilio Cueto

José A. Navia 

Pilar Yelicié

María Teresa Frías 
also contributed/ 
también contribuyó

OBJECTIVE: Facilitate access to justice and  
increased awareness of rights for the most 
vulnerable segments of the population, including 
women, children, youth and indigenous peoples. 
The program works to strengthen civil society 
organizations (CSO) representing these groups and 
encourage their participation in the area of justice 
administration. Institutional development of CSOs 
is giving priority to generating a multidisciplinary 
approach to the treatment of victims of domestic 
violence and conducting information campaigns  
in this area. The project is expected to directly 
benefit over 4,000 women whose cases, in areas  
such as domestic violence, abandonment, child 
custody and labor discrimination, are pending 
resolution in the judicial system.

OBJETIVOS: Facilitar el acceso a la justicia y al 
conocimiento de sus derechos a los sectores más 
vulnerables de la población incluyendo a mujeres, 
niños, jóvenes e indígenas. El programa trabaja  
en el fortalecimiento de las organizaciones de 
la sociedad civil (OSC) que representan a estos 
grupos y promueve su participación en el área de 
la administración de justicia. El fortalecimiento 
institucional de las OSCs está dándole prioridad  
al desarrollo de un enfoque multidisciplinario para 
el tratamiento de víctimas de violencia doméstica  
y a campañas de información sobre este tema.  
Se espera que el proyecto beneficie directamente  
a más de 4.000 mujeres cuyos casos de violencia 
doméstica, abandono, custodia de los hijos y 
discriminación laboral siguen desatendidos por  
el sistema judicial. 

Bolivia
Program for Civil Society and Access to Justice •  
Programa de sociedad civil y acceso a la justicia 
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Bolivia 
PR-2640 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$40 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Alvaro Cubillos, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Carmen Albertos

André Medici

Mónica Rubio

Neile Quintero

Carolina Piedrafita

Emilio Cueto

Hugo Florez

Armando Godínez 

Yony Orbegoso

OBJECTIVE: Support government efforts to reduce 
poverty, foster social inclusion and promote human 
development, through the implementation of the 
Bolivian Strategy for Poverty Reduction (EBRP). 
The program operates as a sector operation with 
disbursement conditional on concrete government 
action in the following areas: 1) stable macro-
economic framework; 2) monitoring, participation 
and social control of the EBRP; 3) protection of 
social spending and 4) social inclusion. Indigenous 
peoples and women are targeted in the social 
inclusion component. Disbursement of funds is 
contingent on preparation and implementation  
of policy instruments to guarantee the appropriate 
treatment of indigenous peoples and the 
consolidation of gender equity as a focus  
of public policy.

“A principle achievement was the enactment of 
Supreme Decree 26350 that helps makes gender 
equity public policy instruments sustainable. Thanks 
to the negotiation of this project, the National 
Gender Equity Plan, the Plan for the Prevention and 
Eradication of Violence, and the Program to Reduce 
Poverty Among Women, were made supreme decrees, 
guaranteeing the continuity of gender equity actions 
and an increased commitment from the government 
regarding gender issues. The Vice-ministry of Gender 
Affairs was also able to negotiate agreements with 
sectoral ministries to carry out actions that benefit 
women.” —Carmen Albertos 

OBJETIVOS: Apoyar los esfuerzos del gobierno para 
reducir la pobreza y promover el desarrollo humano 
y la inclusión social, a través de la implementación 
de la Estrategia Boliviana de Reducción de la 
Pobreza (EBRP). El programa trabaja como una 
operación sectorial con desembolsos condicionados 
a acciones concretas del gobierno en las siguientes 
áreas: 1) estabilidad macroeconómica; 2) monitoreo, 
participación y control social de la EBPR;  
3) protección del gasto social; e 4) inclusión social. 
Mujeres e indígenas son atendidos a través del 
componente de inclusión social.  El desembolso  
de fondos es contingente a la preparación e 
implementación de políticas que garanticen el 
tratamiento adecuado de las poblaciones indígenas  
y la consolidación de la equidad de género como 
foco de las políticas públicas.

“Un gran logro fue la puesta en vigencia del Decreto 
Supremo 26350 que ayuda a la sostenibilidad de los 
instrumentos de políticas públicas para la equidad de 
género. Gracias a las negociaciones de este proyecto, 
el Plan Nacional de Equidad de Género, el Plan  
de Prevención y Erradicación de la Violencia y  
el Programa de Reducción de la Pobreza relativa  
a la mujer fueron elevados a decreto supremo, 
garantizando la continuidad de acciones de equidad 
de género y un mayor compromiso del gobierno con 
respecto a asuntos de género. El Viceministerio  
de Asuntos de Género pudo negociar acuerdos con 
ministerios sectoriales para llevar a cabo acciones  
en beneficio de las mujeres.” —Carmen Albertos

Social Sector Program in Support of the Poverty Reduction Strategy •  
Programa sectorial social de apoyo a la estrategia de reducción de la pobreza 

PETER B
ATE
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Schooling and improving the professional status 
of nursing personnel. Under the first component, 
financing will be provided to fund basic schooling 
and technical training for unskilled nurses’ aides, 
the majority being women. The aim is to register 
and train 225,000 nurses’ aides and some 10,000 
nursing technicians. The target of the second project 
component is strengthening the institutions that 
regulate technical human resources training,  
to prevent future hiring of unskilled nurses’ aides 
and expand future opportunities for training. 
Approximately 18,000 health-care professionals  
with advanced degrees will be trained as 
instructors for component one. Increased job 
stability, employability, and income for individual 
participants, improvement in overall quality  
of outpatient and inpatient care, and improved 
capacity of national regulatory agencies, are 
expected outcomes of this program.

OBJETIVOS: Se dirige a la escolarización y 
profesionalización de trabajadores del área de 
enfermería. El primer componente del programa 
contempla el financiamiento de cursos de 
capacitación para el personal auxiliar de enfermería, 
el cual está compuesto en su mayoría por mujeres. El 
propósito es registrar y capacitar a 225.000 auxiliares 
de enfermería y a alrededor de 10.000 técnicos en 
enfermería. El segundo componente fortalecerá a 
las instituciones que regulan la formación de los 
recursos humanos técnicos para que en el futuro se 
expandan las oportunidades  
de capacitación y se evite que se contraten auxiliares 
no calificados. Aproximadamente  
18.000 profesionales con grados superiores serán 
capacitados como instructores para el componente 
1. Se espera que este programa resulte en una mayor 
estabilidad laboral y en más oportunidades de 
empleo para los participantes, mejore el cuidado  
de los pacientes internos y externos e incremente la 
capacidad de las agencias reguladoras nacionales. 

PR-2435 • 1999 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$185 million

PROJECT TEAM • EQUIPO 
DE PROYECTO

Tomás Engler, 
Team Leader/Jefe 
de Proyecto

Viola Espínola

Juan Carlos 
Navarro

Alberto Simões

Claudete 
Camarano

Jorge Bonadona 

Ana Molina 
Mayorga

OBJECTIVE: 

Brazil Brasil 
Project for the Professionalization of Nursing Personnel •  
Proyecto de profesionalización de trabajadores del área de enfermería, PROFAE
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OBJECTIVE: Elevate the quality of life of low-
income groups living in marginal areas of the city 
by improving basic infrastructure, providing social 
services and regularizing land. The percentage 
of female heads of households, among other 
variables, counted strongly as a poverty criterion 
in selecting neighborhoods. In the favela, NGOs 
will direct services to averting teenage pregnancy 
and preventing domestic violence, among other 
activities. A community development component 
encourages the full participation and involvement  
of all members of the community in the 
planning, execution and consolidation of 
activities. Traditionally more active in community 
organizations, women were consulted during  
the design phase of the program to identify  
priority needs. The project is expected to directly 
benefit women through increased access to the  
labor market, due to augmented childcare facilities, 
vocational training and literacy classes.

“The program is a true success as far as women’s 
participation in the decision making process. The 
child-care services are by far the service most 
demanded by the communities, followed by literacy 
programs for completion of elementary schooling. 
This indicates their [women’s] strong desire to be 
able to work and be productive.” —José Brakarz 

PR-2478 • 2000

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$180 million 

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

José Brakarz, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Márcia Arieira

Tomás Engler

Arcindo dos Santos

Bernadette 
Buchsbaum

Juan Francisco Reyes

Beatriz Harretche

Paulo Borba L.  
de Moraes

Jorge Bonadona

Kenia Mendoza 

Ana María Paz- 
da Silva

Brazil Brasil 

OBJETIVOS: Mejorar la calidad de vida de las 
poblaciones de bajos ingresos que viven en áreas 
informales de la ciudad, a través de la dotación de 
infraestructura básica, la oferta de servicios sociales 
y la regularización de las propiedades. Para la 
selección de los barrios se utilizó como criterio  
de pobreza, entre otras variables, el porcentaje  
de hogares encabezados por mujeres. En las favelas, 
las ONGs ofrecerán servicios para la prevención de 
la violencia doméstica y la reducción del embarazo 
adolescente, entre otros. El componente de 
desarrollo comunitario promueve la participación 
plena de todos los miembros de la comunidad en  
la planeación, la ejecución y la consolidación de 
actividades. Las mujeres, tradicionalmente más 
activas en organizaciones comunitarias, fueron 
consultadas durante la etapa de diseño del  
programa para identificar necesidades prioritarias. 
Se espera que como resultado del proyecto las 
mujeres tengan un mayor acceso al mercado laboral 
gracias a las actividades de capacitación profesional, 
cursos de alfabetización y disponibilidad de 
servicios de guardería. 

“El programa es un verdadero éxito en cuanto a la 
participación de las mujeres en los procesos de toma 
de decisiones. Los servicios de guardería infantil son 
los más demandados por las comunidades, seguidos 
por cursos de alfabetización para la finalización de la 
educación primaria. Esto es un indicador de su [de las 
mujeres] gran deseo de trabajar y ser productivas.” 
—José Brakarz

Rio de Janeiro Urban Upgrading Program, “Favela Bairro,” Stage 2 •  
Programa de mejoramiento urbano de Río de Janeiro “Favela Bairro” Etapa 2 
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Brazil Brasil 
Program to Expand Markets for Small and Medium-sized Enterprises (SMEs) 
in Northeastern Brazil (PEM) • Programa de expansión de mercados para  
las pequeñas y medianas empresas en el nordeste de Brasil–PEM

OBJECTIVE: Raise the competitiveness of SMEs in 
Northeast Brazil and create an operating mechanism 
within the Banco do Nordeste do Brazil to increase 
loans to SMEs through financial intermediaries.  
The project requires actions that facilitate women’s 
participation. During preparation of the program, 
companies in various sectors that could qualify were 
identified, including several very successful women-
owned firms. The number of women-owned firms 
participating will be tracked and the mid-term 
review will include a gender-breakdown of project 
participants.

“The collaboration with the Banco do Nordeste was 
very positive and will facilitate the achievement of 
gender objectives giv77en their interest in supporting 
women’s access to credit in order to develop their 
own businesses.” —Paz Castillo-Ruiz

OBJETIVOS: Elevar la competitividad de las  
PYMES en la región nordeste del Brasil y crear  
un mecanismo operacional dentro del Banco do 
Nordeste do Brasil para aumentar los préstamos a 
las PYMES a través de intermediarios financieros.  
El proyecto requiere acciones que faciliten la 
participación de las mujeres. Durante la preparación 
del programa, se identificaron empresas de varios 
sectores que pudieran participar en él, incluyendo 
muchas muy exitosas cuyas propietarias son 
mujeres. Se llevará un registro de empresas 
participantes que son propiedad de mujeres y en  
la evaluación intermedia se hará una división de  
los participantes por género. 

“La colaboración con el Banco do Nordeste fue muy 
positiva y facilitó la consecución de los objetivos  
de género dado su interés en apoyar a las mujeres  
en la obtención de créditos para el desarrollo de  
sus propios negocios.” —Paz Castillo-Ruíz

PR-2560 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$150 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

José M. Menezes, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto
Héctor Santos, 
Alternate Project 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto Alterno
Marco Magrassi
Antonio Rossin
Paz Castillo-Ruiz
Alberto Simões 
Galhardo
Roberto C. Lima
Waldo Vergara 
Juan Luis Llorens
Alicia Campbell also 
contributed/también 
contribuyó
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Brazil Brasil 
Program to Support Sustainable Development in Pernambuco’s Mata Region • 
Programa de apoyo al desarrollo sostenible de la Zona da Mata de Pernambuco
OBJECTIVE: Improve the availability and quality of 
basic municipal services, promote the participation 
of civil society in local planning processes, and at 
the regional level support economic diversification 
and natural resource management. In order to 
promote greater equity, ensure that women benefit 
from the financed activities, and encourage genuine 
participation by women, specific measures such  
as training, promotional activities, and needs 
assessments are incorporated into the program’s 
components.

“Working with gender issues is a regular part of 
projects in agriculture. Every project poses new 
challenges in terms of the context and specific  
issues involved, as a result of cultural differences 
between countries, regions and social groups.”  
—Márcia Arieira

OBJETIVOS: Mejorar la disponibilidad y calidad  
de servicios municipales básicos y promover la 
participación de la sociedad civil en los procesos 
locales de planeación, apoyando al mismo tiempo  
la diversificación económica y el manejo de recursos 
naturales al nivel regional. Medidas específicas tales 
como capacitación, actividades de promoción y 
evaluaciones de necesidades, serán incluidas en los 
componentes del programa para promover una 
mayor equidad y una genuina participación de las 
mujeres y garantizar el acceso de las mujeres a los 
beneficios de las actividades que serán financiadas. 

“Trabajar con temas de género es algo normal en 
proyectos de agricultura. Cada proyecto implica retos 
en términos de su contexto y de temas específicos 
que tienen que ver con diferencias culturales entre 
países, regiones y grupos sociales.” —Márcia Areira

PR-2619 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$90 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Francisco Basilio 
F. de Souza, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto
María Claudia 
Perazza
Márcia Arieira
Antonio Rossin
Mario Yano
Bernard Darnel
Bernadette 
Buchsbaum
Marcus Brei
Ricardo Vargas
Mario A. Gallego 
also contributed/ 
también contribuyó
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OBJECTIVE: Support the implementation of federal, 
income-based transfer programs for poor families 
with the aim of breaking the poverty cycle. Systems 
to better channel resources to the most vulnerable 
groups, especially women, children and youth, will 
be improved. Of the programs to be financed, one 
targets pregnant women, nursing mothers and 
children under six at risk of malnutrition (Bolsa 
Alimentação). Others provide subsidies to families 
to reduce dropout rates, increase school retention, 
and avoid child labor. Access to nutrition and study 
grants for households headed by women living in 
extreme poverty will also be financed as part of the 
program’s activities. It is expected that the program 
will help reduce teen pregnancy, which has a high 
incidence among the poor.

“In the design phase, women where selected as the 
direct recipients of transfer payments because it was 
recognized that they are the ones keeping a close 
watch over their children’s education and health.  
It is important to work with a gender perspective  
in the Bank’s social projects in order to overcome 
deep-rooted cultural practices, above all, those that 
persist in the poorest households where there is a 
tendency to concentrate opportunities for childhood 
development and education on boys more than on 
girls.” —Gustavo Zuleta

PR-2636 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$500 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Álvaro Cubillos, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Tracy Betts

Mónica Rubio

James Dinsmoor

Alberto Simões

Jorge Tejada

Gustavo Zuleta 

Yony Orbegoso

Omar Arias and 
Guillerme Sedlacek 
also contributed/ 
también 
contribuyeron

Brazil Brasil 
Sector Program to Build Human Capital •  
Programa sectorial de promoción del capital humano 

OBJECTIVOS: Mejorar la implementación de los 
programas federales de transferencia condicionada 
de ingreso a las familias pobres, a fin de contribuir  
a romper el círculo vicioso de la pobreza.  
Se mejorarán los instrumentos de focalización  
para que los recursos lleguen a los grupos más 
vulnerables, particularmente a mujeres, jóvenes  
y niños. Uno de los programas a ser financiado 
—Bolsa Alimentação—se enfoca en mujeres 
embarazadas, madres lactantes y niños menores de 
seis años en riesgo de desnutrición. Otros, proveen 
subsidios a las familias para reducir las tasas de 
deserción escolar, incrementar la retención escolar  
y evitar el trabajo infantil. Se espera que mediante  
el programa se reduzca el embarazo adolescente  
el cual tiene gran incidencia entre la gente de 
menores recursos. 

“En la etapa de diseño se decidió que las mujeres 
fueran quienes recibieran las transferencias de ingreso 
porque se reconoce técnicamente que son ellas 
quienes normalmente velan mejor por la educación  
y la salud de sus hijos. Es importante trabajar con  
una perspectiva de género en los proyectos sociales 
del Banco para vencer rasgos culturales fuertemente 
arraigados en los países de la región, sobretodo en los 
hogares de familia pobres, que tienden a concentrar 
las oportunidades de educación y desarrollo en los 
niños más que en las niñas.” —Gustavo Zuleta
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OBJECTIVE: Support the expansion of government 
decentralization by improving the efficiency and 
management of regional investments that are aimed 
at socioeconomic development and improving the 
living conditions of the country’s lowest-income groups. 
Under the institutional strengthening component, 
government agencies will receive financing to 
generate evaluation methodologies for new program 
areas and for innovative projects designed to  
address the needs of women and indigenous groups. 
It is expected that women also will benefit from 
investments in daycare centers, preschools, and 
domestic violence prevention and attention services.

“During the preparation of this project, Chilean 
authorities agreed that the social communication 
campaigns and the strategies for citizen  
participation include aspects related to gender  
and domestic violence.” —Pablo Roldán

OBJETIVOS: Apoyar la profundización de la 
descentralización del gobierno mediante la mejora 
de la eficiencia y gestión de la inversión regional para 
promover el desarrollo socioeconómico y mejorar 
las condiciones de vida de la gente de menores ingresos 
del país. Bajo el componente de fortalecimiento 
institucional, agencias gubernamentales recibirán 
financiamiento para generar metodologías de 
evaluación para nuevas áreas del programa y para 
proyectos innovadores que aborden las necesidades 
de mujeres y grupos indígenas. Se espera que las 
mujeres se beneficien también de inversiones en 
guarderías infantiles, jardines de niños y servicios  
de atención y prevención de violencia doméstica. 

“Durante la preparación de la operación, las 
autoridades chilenas estuvieron de acuerdo en que 
tanto las campañas de comunicación social como las 
estrategias de participación ciudadana incluyan temas 
de género y de violencia doméstica.” —Pablo Roldán

Chile 
PR-2525 • 2000

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$300 million 

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Pablo Roldán, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Viola Espínola

Carlos Herrán 

Arcindo dos Santos

Eduardo Rojas

Bernadette 
Buchsbaum

Rolando Castañeda 

Judith Aguirre-
Lavallee

Program for the Improvement of the Efficiency and Management of Regional Investment 
• Programa de mejoramiento de la eficiencia y gestión de la inversión regional 

PR-2532 • 2000 
IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$100 million 
PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

José M. Menezes, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto
Flora M. Painter, 
Alternate Project 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto Alterno
Marco Magrassi
Antonio Rossin
Kari Kiepi
Paz Castillo-Ruiz
Cristina Price
Rafael Millán 
Alicia Campbell

Chile 

OBJECTIVE: Increase the competitiveness of the 
Chilean economy by supporting technological 
innovation and development in strategic areas with 
particular mphasis on technological transfers within 
the entrepreneurial sector, especially to small and 
medium sized enterprises. A gender expert will be 
hired to address gender barriers and encourage the 
participation of women in projects to be financed 
under the program. Program activities are expected 
to contribute to an increase in women’s involvement 
in the technology sector in Chile. 

“Given the traditional gender division of labor, special 
efforts need to be directed to projects in the area of 
technology, to increase women’s participation and 
contribute to the overall growth of the ICT sector.”  
—Paz Castillo-Ruiz 

OBJETIVOS: Incrementar la competitividad  
de la economía chilena apoyando la innovación 
tecnológica y el desarrollo en áreas estratégicas con 
un énfasis especial en transferencias tecnológicas 
dentro del sector empresarial, especialmente en las 
PYMES. Se contratará a un experto en género para 
que se ocupe de las barreras de género y fomente  
la participación de las mujeres en las actividades 
financiadas por el programa. Se espera que las 
actividades del programa contribuyan a que las 
mujeres se involucren más en el sector tecnológico 
chileno. 

“Dada la división tradicional del trabajo por género, se 
necesita que se dirijan esfuerzos especiales hacia los 
proyectos en el área de tecnología para incrementar 
la participación de las mujeres y contribuir a un 
crecimiento general del sector de las tecnologías de 
la información y comunicación.” —Paz Castillo-Ruiz

Technology Development and Innovation Program •  
Programa de desarrollo e innovación tecnológica
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Chile 
Multiphase Program for the Integral Development of Indigenous Communities, 
Phase 1 • Programa multifase de desarrollo integral de comunidades 
indígenas, fase 1 

PR-2562 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$34.8 million

OBJECTIVE: Improve the living conditions  
and promote the economic, social, cultural and 
environmental development and identity of the 
Aymara, Atacameño and Mapuche peoples in 
rural areas. Gender issues are well integrated into 
the different components of the project. Specific 
training activities are planned for indigenous 
communities in the area of women’s leadership  
and gender. The participatory nature of the 
program’s design promotes women’s participation  
in identifying and prioritizing their needs, ensuring 
that they are reflected in planning and activities. 
Overall, it is expected that this program will foster 
social equity and development by strengthening  
the capacity of women, youth and indigenous 
communities.

“During the preparation of the project meetings  
were held with indigenous women who are micro-
entrepreneurs. These women will be supported  
under the project’s productive component through 
assistance to enhance opportunities for micro-
enterprises and improve production and marketing 
activities.” —María Teresa Traverso 

OBJETIVOS: Mejorar las condiciones de vida y 
promover el desarrollo económico, social, cultural  
y ambiental y la identidad de los pueblos aymara, 
atacameño y mapuche en áreas rurales. Temas de 
género han sido bien integrados en los diferentes 
componentes del proyecto. Se han planeado actividades 
de capacitación para comunidades indígenas en temas 
de género y liderazgo de la mujer. La naturaleza 
participativa del diseño del proyecto promueve la 
intervención de las mujeres en la identificación y 
priorización de necesidades y asegura que éstas se 
vean reflejadas en la planeación y en las actividades 
del programa. En general, se espera que este 
programa fomente la equidad social y el desarrollo 
mediante el fortalecimiento de las capacidades de las 
mujeres, los jóvenes y las comunidades indígenas. 

“Durante la preparación del proyecto se llevaron a cabo 
reuniones con mujeres indígenas microempresarias. 
Estas mujeres serán apoyadas por el componente de 
productividad del proyecto a través de ayuda para 
fortalecer la organización de sus microempresas y 
mejorar su producción y actividades de mercadeo.”  
—María Teresa Traverso  

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

María Teresa 
Traverso, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Gustavo Cuadra

Tomás Engler

Arcindo dos Santos

Anne Deruyttere

Héctor Malarín

Emilio Cueto

Rafael Millán

Anita Artaza 

Kenia Mendoza

W
ILLIE H
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Colombia 
Social Safety Net Program • Programa red de apoyo social PR-2524 • 2000 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO  
DEL BID

$270 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Pablo E. Adam, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Amanda Glassman

Gregorio Arévalo

Miguel Székely

Patricia Sadeghi

Javier Cayo 

Ana Lucía Muñoz

OBJECTIVE: Mitigate the effects of the economic 
crisis on the very poor in Colombia, and in the 
medium and longer terms, provide an effective 
social safety net for vulnerable groups. Under the 
family support subprogram, school, nutrition and 
health grants directly paid to beneficiary mothers 
will be offered in exchange for the fulfillment  
of commitments by the family to increase and 
maintain investment in their children’s well-being. 
Via direct receipt of cash grants, women not  
only play a key role in assuring children’s school 
attendance and health, but also gain negotiating 
power within the family through increased 
decision-making power over family income.  
In addition, beneficiary mothers gain a new role  
as direct demanders of basic social services, also 
increasing their participation within the family  
and the community.

OBJETIVOS: Mitigar los efectos de la crisis 
económica sobre los más pobres en Colombia,  
y en el mediano y largo plazo, proveer una red de 
apoyo social efectiva para los grupos vulnerables.  
El subprograma de apoyo familiar proveerá recursos 
para educación, salud y alimentación a las madres 
beneficiarias a cambio del compromiso por parte  
de la familia de incrementar y mantener el bienestar 
de los niños. Las mujeres, al ser las receptoras de los 
recursos económicos, no sólo ganan al asegurar  
que sus hijos vayan a la escuela y estén sanos sino 
también ganan poder de negociación dentro del 
hogar a través de un mayor poder de decisión sobre 
el ingreso familiar. Más aún, las madres beneficiarias 
obtienen un nuevo papel como demandantes 
directas de servicios sociales básicos, incrementando 
así su participación dentro de la familia y de la 
comunidad. 
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PR-2635 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO  
DEL BID

$22.4 million

PROJECT TEAM • EQUIPO 
DE PROYECTO

Rodrigo Tamayo, 
Team Leader/Jefe 
de Proyecto

Carlos Cordovez

Mauricio Bertrand

Betsy Murray

Susana Sitja Rubio

Dana V. Martin

Oscar Flórez 

Brian Thomson

OBJECTIVE: Make the administration of justice 
more accessible, equitable, dependable and efficient 
by improving institutional capacity to 1) develop 
crime prevention policies and projects, 2) protect 
the rights of the accused, 3) make prosecutorial 
activities more reliable and effective, 4) reduce 
congestion in the judicial system, and 5) improve 
judicial administration. The program specifically 
integrates gender-awareness activities and technical 
assistance into all project components. Specific 
actions will be undertaken to ensure that gender 
policies are institutionalized. These include  
drafting a gender policy for the judicial system and 
implementing an information system to monitor 
and evaluate all non-discriminatory and gender-
related activities in the judiciary. Research on 
gender-related issues and draft proposals for the 
creation of interagency networks to allow gender-
sensitive approaches to be concurrently introduced 
also will be financed. To ensure that all gender- 
related activities are adequately carried out by  
the different organizations of the judicial system,  
a Technical Secretariat, adjunct to the Gender 
Commission of the Judiciary, will be created  
as a condition to release the first disbursement  
of the Bank’s loan.

Costa Rica 

OBJETIVOS: Hacer la administración de justicia más 
accesible, equitativa, confiable y eficiente, mediante 
el fortalecimiento de la capacidad institucional para: 
1) desarrollar políticas y proyectos de prevención  
del crimen; 2) asegurar protección legal a todos  
los imputados; 3) hacer más confiable y eficaz 
la persecución de los delitos; 4) reducir la mora 
judicial; y 5) mejorar la capacidad gerencial del 
poder judicial. El programa integra específicamente 
actividades de género y asistencia técnica en todos 
sus componentes. Se llevarán a cabo acciones 
concretas para garantizar la institucionalización  
de políticas de género. Éstas incluyen la preparación 
de una política de género para el sistema judicial  
y la implementación de un sistema de información 
que controle y evalúe todas las actividades no 
discriminatorias y de género en el poder judicial.  
Se financiarán investigaciones en temas de género y 
propuestas para la creación de redes interagenciales 
que introduzcan simultáneamente estos temas. Para 
garantizar que todas las actividades de género sean 
llevadas a cabo adecuadamente por las diferentes 
organizaciones del sistema judicial, se creará,  
como condición previa al primer desembolso  
del préstamo, una secretaría técnica adjunta a  
la comisión de género del poder judicial. 

Justice Administration Program, Phase 2 •  
Segunda etapa del programa de administración de justicia 

W
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OBJECTIVE: Increase the employability of low-
income individuals with less than secondary 
education. The Ministry of Labor will take an  
active role in designing programs targeted to 
populations not served through traditional training 
programs. This program will facilitate access to the 
labor market through work training, counseling  
and modernization of the Dominican Republic’s 
regulatory framework. Special attention is paid to 
gender differences in the labor market and emphasis 
is placed on increasing employment opportunities 
for young women. 

“The project team considered gender in our diagnostic 
which helped us identify labor market behaviors for 
females and males and information asymmetries, 
especially within the young adult age bracket.”  
—Carola Alvarez

OBJETIVOS: Aumentar las posibilidades de empleo 
de la población de menores ingresos con un nivel 
educativo menor al secundario. La Secretaría de 
Estado de Trabajo (SET) tendrá un papel activo  
en el diseño de programas que atiendan a una 
población objetivo distinta a la atendida actualmente 
por la oferta de capacitación tradicional. Este 
programa facilitará las oportunidades de acceso  
al mercado laboral a través de capacitación y 
orientación laboral y de la modernización del 
marco regulatorio laboral dominicano. Se dará 
especial atención a las diferencias de género en el 
mercado laboral y se pondrá énfasis en aumentar las 
oportunidades de empleo para mujeres jóvenes. 

“El equipo de proyecto consideró el tema de género  
en el diagnóstico lo cuál nos ayudó a identificar el 
comportamiento de hombres y mujeres en el mercado 
laboral y asimetrías en la información, especialmente 
dentro del grupo de adultos jóvenes.” —Carola Alvarez

PR-2400 • 1999

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$16.9 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Carola Alvarez, Team 
Leader/Jefe de Proyecto

Diego Buchara

Gustavo Márquez

Armando José Namis

Lesley O’Connell

Richard Pelczar 

Katherine Taylor

Labor Training and Modernization Program •  
Programa de capacitación y modernización laboral 

Dominican Republic  
Republica Dominicana
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Guyana 
Social Impact Amelioration Program (SIMAP), Phase 3 • Programa de 
mejoramiento del impacto social (SIMAP III) 

OBJECTIVE: Improve the living standards of the 
poorest and most vulnerable communities of 
Guyana, and increase their capacity to identify and 
meet their priority needs. In addition to financing 
demand-driven, small-scale social and economic 
infrastructure in poor communities, the project 
includes a pilot community-services component  
to finance the delivery of selected services to 
vulnerable groups through NGOs. This will directly 
target single parents, at-risk youth, abused and 
battered women, and individuals affected by HIV. 
The project also will fund the development of a 
menu of projects for Amerindian communities, 
designed to increase the quality of life in these 
communities and alleviate the work burdens of 
women and children.

“In the previous two phases of the operation, women 
were most active as project sponsors for the education 
project, due to their high level of involvement in 
PTAs. In SIMAP III, specific efforts will be made to 
extend women’s participation throughout the project 
cycle—from project identification and preparation to 
execution and evaluation. An explicit focus on  
gender is included in the local capacity-building 
training modules that will accompany most of the 
infrastructure projects.” —Anne-Marie Urban 

PR-2604 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO  
DEL BID

$20 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Silvia Raw, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Pablo Adam

Luis Antola

Ashu Handa

Stuart Hughes

Kevin McTigue

Ethel Muhlstein

Anne-Marie Urban

OBJETIVOS: Mejorar los niveles de vida de las 
comunidades más pobres y vulnerables de Guyana  
e incrementar su capacidad para identificar sus 
necesidades prioritarias y actuar al respecto.  
Además de financiar proyectos de infraestructura 
social y económica adecuados a la demanda  
de las comunidades pobres, el proyecto incluye  
un componente piloto de servicios comunitarios que 
financiará la prestación de servicios determinados 
a grupos vulnerables a través de ONGs. Este 
componente se dirigirá a familias encabezadas 
por una sola persona, jóvenes en riesgo, mujeres 
sometidas a abusos y maltratadas y gente afectada 
por el VIH/SIDA. El proyecto también desarrollará 
un menú de proyectos para las comunidades 
amerindias desarrollado para mejorar la calidad 
de vida en estas comunidades y aliviar la carga de 
trabajo de mujeres y niños. 

“En las dos etapas anteriores de la operación las 
mujeres tuvieron una participación muy activa 
como impulsoras del proyecto de educación dada su 
alta participación en las Asociaciones de Padres y 
Profesores (PTAs). En el SIMAP III, se harán  
esfuerzos especiales para que las mujeres expandan 
su participación a lo largo del proyecto—desde la 
identificación y preparación de proyecto hasta su 
ejecución y evaluación. Un enfoque explícito de 
género se incluye en los módulos de capacitación 
para el fortalecimiento de la capacidad local que 
acompañarán a la mayoría de los proyectos de 
infraestructura.”  —Anne-Marie Urban
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OBJECTIVE: Improve the environment for 
nfrastructure investments in indigenous and  
black communities in Honduras. PAPIN is the first 
and only project to do minor infrastructure works 
respecting and understanding cultural diversity  
and traditional values of the different indigenous 
populations. The project attempts to use an ethno-
engineering model, and to promote social and 
gender equity in government, civil society and 
ethnic groups. Women’s active involvement is 
included in the identification of community needs, 
as well as in the design, execution and project-
maintenance phases of the program.

“After observing women’s vital role in the day-to-day 
activities of several remote indigenous villages, the 
team realized the positive influence of promoting  
and strengthening women’s participation and 
leadership in project design and execution for  
the community. We developed a nationwide 
component that would train groups of indigenous 
women on different activities chosen by themselves 
according to their own needs.” —Diego Belmonte 

PR-2617 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$1.55 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Diego Belmonte, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Carlos Perafán

María Margarita 
Nuñez

Juan Pablo Severi

Dana Martin

Gerhard Lair

Teresa Aparicio 

Alex Reising

Yolanda Galaz also 
contributed/también 
contribuyó

Honduras
Program to Support Indigenous and Black Communities (PAPIN) •  
Programa de apoyo a las comunidades indígenas y negras (PAPIN)

OBJETIVOS: Mejorar el entorno para inversiones  
en infraestructura en las comunidades indígenas  
y negras de Honduras. El PAPIN es el primer 
proyecto que trabaja con obras menores de 
infraestructura respetando la diversidad cultural  
y los valores tradicionales de las diferentes 
poblaciones indígenas. El proyecto busca utilizar  
un modelo de etnoingeniería y promover la equidad 
social y de género entre las etnias, gobierno y 
sociedad civil. Se busca la participación activa de  
las mujeres en la identificación de las necesidades 
de la comunidad y en el diseño, ejecución y 
mantenimiento del proyecto. 

“Después de observar la importancia de las mujeres en 
las actividades diarias de los pueblos, comprendimos 
la influencia positiva que la promoción y el 
fortaleciendo de la participación y el liderazgo  
de las mujeres en el diseño y ejecución del 
proyecto tendría en la comunidad. Desarrollamos un 
componente de capacitación para grupos de mujeres 
indígenas en diferentes actividades elegidas por ellas 
de acuerdo a sus necesidades.” —Diego Belmonte

PR-2521 • 2000 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO  
DEL BID

$8.1 million 

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Martha Preece, Team 
Leader/Jefe de Proyecto

Sara Bojorge-Sáenz

Beatriz Harretche

Cristina Landáruzi

Marta Mejía-Zampieri

Carlos Miranda

Plinio Montalván 

Jorge Torres

OBJECTIVE: Develop innovative approaches to 
improve human development by focusing on 
collaboration between organizations and transient 
vulnerable groups working in the historic center  
of Tegucigalpa. Based on creating healthy 
environments for children and youth to develop 
their potential, the program aims at enhancing the 
working conditions, opportunities and working 
hours of poor women. These activities include:  
care services for boys and girls under six years;  
after school care and cultural activities for children 
between 7 and 14 years of age; and vocational 
training for male and female adolescents to facilitate 
their access to formal employment.

OBJETIVOS: Crear enfoques innovadores para el 
desarrollo humano por medio de la colaboración 
entre organizaciones y grupos itinerantes vulnerables 
trabajando en el centro histórico de Tegucigalpa.  
Con base en la creación de ambientes sanos para que 
niños y jóvenes desarrollen su potencial, el programa 
busca aumentar las oportunidades de trabajo de las 
mujeres pobres y mejorar sus condiciones y horarios 
de trabajo. Estas actividades incluyen: servicios 
de atención para niños(as) menores de 6 años; 
actividades extraescolares y culturales para niños(as) 
de 7 a 14 años; y capacitación técnica para jóvenes  
de 14 a 18 años para facilitar su acceso al empleo 
formal. 

Honduras 
Comprehensive Pilot Program to Fight Urban Poverty •  
Programa piloto integral de combate a la pobreza urbana 
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OBJECTIVE: Enhance the competitiveness of Jamaican 
agriculture and increase the incomes of agricultural 
producers through the provision of agricultural 
support services, the consolidation of agricultural  
and food safety and the financing of high-payoff 
productive activities. Special attention is given to 
gender issues in the design of outreach services and 
training programs. The program will target female 
farmers, preparing 200 of them as trainers in areas 
related to crop production, processing and marketing, 
so they can teach these skills to other women in their 
respective communities.

“A very curious aspect of Jamaica’s countryside is that 
most of the intermediaries (“higglers”) are women. 
The relationship between farmers and intermediaries 
has always been a difficult one. This means that the 
program, mainly in the marketing aspect, must work 
at improving this relationship.” —Gabriel Montes

OBJETIVOS: Mejorar la competitividad de la 
agricultura en Jamaica e incrementar el ingreso de 
los productores agrícolas, a través de la prestación 
de servicios de apoyo, de la consolidación de los 
servicios agrícolas y de inocuidad de alimentos  
y del financiamiento de actividades con nivel alto  
de ren dimiento. Se dará atención especial a los 
temas de género en el diseño de servicios de 
extensión y programas de capacitación. El  
programa seleccionará a 200 mujeres agricultoras  
a las que se les dará capacitación sobre producción, 
procesamiento y mercadeo de cosechas para que 
ellas a su vez se vuelvan capacitadoras en sus 
respectivas comunidades. 

“Un aspecto muy curioso del campo en Jamaica  
es que la mayoría de los intermediarios (“higglers”) 
son mujeres. La relación entre los agricultores y los 
intermediarios siempre ha sido difícil. Esto implica 
que el programa debe trabajar principalmente en el 
aspecto de mercadeo para mejorar esta relación.”  
—Gabriel Montes

PR-2529 • 2000

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO  
DEL BID

$22 million 

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Gabriel Montes, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Hernán Aspiazu

Cesar Falconi

Javier Cayo 

Steven W. Stone

Giovanna Mahfouz 
also contributed/ 
también contribuyó

Jamaica
Agricultural Support Services Program •  
Programa de servicios de apoyo a la agricultura

PR-2505 • 2000 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$31.5 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Michelle Fryer, Team 
Leader/Jefe de  
Proyecto
Gregorio Arévalo
Mario Loterszpil
Francisco Vieira
Eduardo Rodal
Valnora Leister
Brigitte Naroskyin
Everett Allen and/y 
Amparo Omaña also 
contributed/ también 
contribuyeron

OBJECTIVE: Improve performance, efficiency and 
equity of the primary education system through  
a revised primary school curriculum; national 
assessment standards; targeted teacher education; 
strengthening of educational management 
capacity; and an increased coverage for children 
of lower socioeconomic backgrounds. In order 
to address gender issues, the active participation 
of stakeholders including teachers, educational 
administrators, public officials and civil society  
will be sought throughout project implementation. 
Gender issues related to boys’ absenteeism in 
schools will be addressed through community 
interventions and workshops.

OBJETIVOS: Contribuir al mejoramiento del 
rendimiento, la eficiencia y la equidad del sistema  
de educación primaria a través de un plan de 
estudios revisado, de estándares de evaluación 
nacionales, de educación dirigida a maestros, del 
fortalecimiento de la capacidad de gestión educativa, 
y de la ampliación del suministro de servicios 
educativos a los niños de los sectores de más bajos 
ingresos. Para abordar temas de género, se buscará la 
participación activa a lo largo de la implementación 
del proyecto de los involucrados incluyendo maestros, 
administradores, funcionarios públicos y la sociedad 
civil. A través de actividades comunitarias y talleres 
se tratarán asuntos de género relacionados con el 
absentismo de los niños a la escuela. 

Jamaica 
Primary Education Support Project •  
Proyecto de apoyo a la educación primaria
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Citizen Security and Justice Program •  
Programa de seguridad ciudadana y justicia 

PR-2598 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$16 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Clark Sand, Team 
Leader/Jefe de Proyecto

Andrew Morrison

Sharon Miller

Lisa Bhansali

Karen Astudillo

Kevin McTigue 

Roger Pipe

Eduardo Rodal and/y 
Maria Jordan also 
contributed/también 
contribuyeron

OBJECTIVE: Enhance citizen security and justice  
in Jamaica through activities to prevent and reduce 
violence, strengthen crime management and 
improve the delivery of judicial services. Gender 
issues are addressed primarily through the National 
Violence Prevention Strategy, which will incorporate 
actions to prevent domestic violence. Domestic 
violence prevention will also be addressed through 
NGO interventions in inner-city communities, as 
well as via a social marketing and public education 
campaign. A Technical Cooperation that forms an 
integral part of the program will fund a study of the 
economic costs of violence in Jamaica, including 
an analysis of the magnitude of domestic violence 
against women and children.

“Although much of the violent crime in Jamaica takes 
place among young males, the project team and the 
Jamaican representatives that participated in the 
stakeholder workshops recognized that these young 
men often learn their violent behaviors at home.  
As a result, an integrated approach was adopted 
toward program design and the implementation  
of community-based interventions. In addition,  
the program is expected to benefit from the strong 
leadership role women can play in the affected 
communities, in terms of both mobilization and 
effective service delivery.” —Clark Sand

OBJETIVOS: Afianzar la seguridad ciudadana y 
la justicia en Jamaica, a través de actividades que 
previenen y reducen la violencia, fortalecen la 
capacidad de gestión de delincuencia y mejoran la 
prestación de servicios judiciales. Los asuntos de género 
son generalmente tratados a través de la Estrategia 
Nacional de Prevención de Violencia, la cual incorpora 
acciones para prevenir la violencia doméstica. También 
se tratará el tema de la violencia doméstica por medio 
de intervenciones de ONGs en zonas deprimidas del 
centro de las ciudades y a través de campañas de 
educación y mercadotecnia social. Una cooperación 
técnica que forma parte de este programa financiará un 
estudio sobre los costos económicos de la violencia en 
Jamaica que incluirá un análisis de la magnitud de la 
violencia doméstica contra mujeres y niños. 

“A pesar de que en Jamaica muchos crímenes ocurren 
entre hombres jóvenes, el equipo de proyecto y los 
representantes de Jamaica que participaron en los 
talleres de involucrados se dieron cuenta de que el 
comportamiento violento de estos jóvenes muchas 
veces nace en su hogar. Como resultado, se adoptó 
un enfoque integrado para el diseño y la implemen-
tación de las intervenciones comunitarias. Además, se 
espera que el programa se beneficie del fuerte papel 
de liderazgo que las mujeres pueden ejercer en las 
comunidades afectadas en términos de movilización  
y entrega efectiva de servicios.” —Clark Sand 
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OBJECTIVE: Protect basic health, education  
and safety net spending and facilitate the merging, 
restructuring and better targeting of social safety net 
programs. A new uniform and transparent targeting 
instrument will be developed to select beneficiaries 
in all safety net programs, including the school 
feeding and secondary school fee assistance 
programs. To ensure that female-headed households 
receive benefits, the sex of household head, his/her 
marital/union status, and household demographic 
composition will be among the criteria used to 
select beneficiaries. In the main income transfer 
program being restructured under this operation, 
specific target groups include children from 1-17 
years of age, the elderly, pregnant and lactating 
women, and persons who are disabled. Benefits will 
be tied to school attendance goals for children and 
health clinic attendance for other beneficiaries.

“Over 40 percent of households in Jamaica are female-
headed. These households are disproportionately 

represented in the poorest quintile, and research 
shows that female-headed households in Jamaica  
are more likely to spend money on food and other 
family oriented goods. Including the sex of the 
household head in our targeting criteria thus not 
only ensures that poorer households will be selected, 
but it also increases the likelihood that the income 
transfer will be spent in a socially beneficial manner.”  
—Ashu Handa 

OBJETIVOS: Proteger los gastos básicos en salud, 
educación y seguridad social y facilitar la fusión  
y reestructuración de los programas de la red de 
seguridad social en el país y seleccionar mejor a sus 
beneficiarios. Se desarrollará un nuevo instrumento 
de focalización que sea uniforme y transparente para 
todos los programas de la red de seguridad social, 
incluyendo el programa de alimentación escolar y 
el de asistencia para la matrícula secundaria. Para 
asegurar que las mujeres jefas  
de familia reciban los beneficios de este programa, 
se incluirán entre los criterios de selección de 
beneficiarios el sexo del jefe del hogar, su estado  
civil y la composición demográfica del hogar.  
En el principal programa de transferencia de 
ingresos que será reestructurado, se incluirán como 
beneficiarios a grupos específicos tales como niños 
de 1 a 17 años, ancianos, mujeres embarazadas y 
lactantes y personas discapacitadas. Los beneficios 
serán condicionados a que los niños asistan a la 
escuela y que otros grupos de beneficiarios asistan  
a las clínicas de salud. 

“Más del 40% de los hogares en Jamaica están 
encabezados por mujeres. Estos hogares están 
representados desproporcionadamente en el quintil  
de ingresos más bajo. Investigaciones académicas 
muestras que los hogares encabezados por mujeres en 
Jamaica tienden a tener un mayor gasto en alimentos 
y otros bienes familiares. Por tal motivo, el incluir el 
sexo del jefe de hogar en los criterios de selección no 
sólo asegura que se seleccionará a los hogares más 
pobres sino también que aumentará la probabilidad 
de que las transferencias de ingresos se gasten de 
una manera socialmente beneficiosa.” —Ashu Handa

Jamaica
PR-2612 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$60 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Ashu Handa, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Sarah Howden

Kevin McTigue

Ethel Muhlstein 

Silvia Raw

Jamaica Social Safety Net Reform •  
Programa de reforma de la red de seguridad social
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Mexico Mexico 
Housing Finance Program • Programa de financiamiento para vivienda 
OBJECTIVE: Improve the efficiency of the formal 
housing finance system facilitating its expansion to 
lower income segments of the population through 
the reform of the Sociedad Hipotecaria Federal 
(SHF) and the financing of housing subsidies and 
mortgages. The program will develop activities 
aimed at ensuring that SHF’s programs provide 
equal opportunity to women and men in housing 
finance. It will also include activities to inform 
women about their rights, status and opportunities 
in the housing market.

OBJETIVOS: Mejorar la eficiencia del sistema 
formal de financiamiento a la vivienda y facilitar  
su expansión a los segmentos de la población  
de menores ingresos a través de la reforma de  
la Sociedad Hipotecaria Federal (SHF) y del 
financiamiento de hipotecas y subsidios a la 
vivienda. El programa desarrollará actividades  
para asegurar que los programas de la SHF  
brinden iguales oportunidades para el 
financiamiento a la vivienda a hombres y mujeres. 
También incluirá actividades de promoción que 
informen a las mujeres sobre su situación, derechos 
y oportunidades en este mercado. 

PR-2545 • 2000
IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$505 million
PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Fabrice Henry, Team 
Leader/Jefe de Proyecto
Kurt Focke
Bruce Ferguson
Dana Martin
Ophelie Chevalier 
Cesar Bustamente
Yolanda Galaz, 
Michael Jacobs and/y 
Kenroy Dowers also 
contributed/también 
contribuyeronMexico Mexico 

Multiphase Program to Support Training and Employment, Phase 1 • 
Programa multifase de apoyo a capacitación y empleo, fase 1

PR-2644 • 2001

IDB FINANCING •  
FINANCIAMIENTO DEL BID

$300 million

PROJECT TEAM • EQUIPO 
DE PROYECTO

Carlos Miranda, 
Team Leader/Jefe 
de Proyecto

Consuelo Ricart

Gustavo Márquez-
Mosconi

Jacqueline Mazza

Germán Cruz

Elías Danucalov

Javier Jiménez

Sara Bojorge-Sáenz 

Beatriz Jellinek

OBJECTIVE: Promote worker development, 
employability, mobility and productivity, in order to 
make the workforce more competitive and develop 
capacity for planning labor market policies. The 
program includes activities and incentives to benefit 
women and high-risk groups (the disabled, older 
adults, abused or illiterate individuals, indigenous 
peoples, youth at risk and rural craftspeople in poor 
areas). Through a targeted social communications 
campaign, the program aims to attract women-
owned enterprises (particularly microenterprises), 
as well as those that employ mainly women. Special 
support, such as childcare services, will be provided 
at training and placement facilities. In addition, 
incentive bonuses, in the form of additional 
program funds, will be awarded to employment 
offices that achieve a significant increase in the 
participation of women in their programs. 

“The program includes studies, research and surveys 
that will lead to better analysis and evaluation of 
gender problems in areas that are crucial for women’s 
participation in the workforce.” —Carlos Miranda

OBJETIVOS: Promover el desarrollo, el potencial 
de empleo, la movilidad laboral y la productividad 
del trabajador para hacer a la fuerza laboral más 
competitiva y desarrollar capacidad de planeación 
de políticas laborales. El programa incluye 
actividades e incentivos para beneficiar a las mujeres 
y a grupos de alto riesgo (discapacitados, personas 
de la tercera edad, analfabetos, personas abusadas, 
indígenas, jóvenes en riesgo y artesanos rurales 
de zonas marginadas). A través de una campaña 
de comunicación social focalizada, el programa 
busca atraer a empresarias (principalmente micro-
empresarias), así como también a empresas que 
emplean sobre todo a mujeres. Se darán apoyos 
especiales a las mujeres tales como servicios de 
guardería infantil en los centros de capacitación y 
oficinas de empleo. También las oficinas de empleo 
recibirán incentivos (en forma de fondos adicionales 
del programa) si logran incrementar significativamente 
la participación de las mujeres en sus programas. 

“El programa incluye estudios, investigaciones  
y encuestas que permitirán hacer un mejor análisis  
y evaluación de los problemas de género en áreas que 
son cruciales para la participación de la mujer en el 
mercado laboral.” —Carlos Miranda 

B I D :  I N V I R T I E N D O  E N  L A S  M U J E R E S
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Social Safety Net Program • Programa red de protección social
Nicaragua 

PR-2455 • 1999 

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$20 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

María Eugenia 
Zavala, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Marcelo Cabrol

Carlos Gargiulo

María Cristina 
Landazuri

Ana María Linares

Emma Monin

Ferdinando 
Regalia 

Jennelle 
Thompson

Tarcisio Castañeda, 
Gustavo Arcia, 
Sara Bojorge-
Sáenz and/y 
Beatriz Jellinek 
also contributed/ 
también 
contribuyeron

OBJECTIVE: For the first phase of the program 
(already successfully executed and evaluated), 1) 
establish the initial framework for a social safety net; 
2) improve care for children less than five years-of-
age and reduce school drop-out rates from the first 
through fourth grades; and 3) evaluate through  
pre-established indicators the effectiveness of  
the program’s new conceptual focus. The Social 
Safety Net places emphasis on breaking the 
intergenerational poverty cycle through a system  
of demand-driven incentives and investments in 
human capital which incorporate four fundamental 
concepts:  a) the integration of education, health 
and family nutrition as inseparable objectives;  
b) the connection of mother’s in maintaining the 
well-being of their families, supported through 
training; c) direct transfers to women tied to the 
achievement of results and d) targeting. 

“The Social Safety Net is an “agreement” with the 
female head-of-household with specific goals that 
correspond to economic incentives for achieving the 

program’s desired results. The co-responsibility  
of women consists of ensuring children are kept  
in school, families are recipients of basic maternal 
and infant health care, and training in sexual  
and reproductive health, nutrition, child care, 
breastfeeding, environmental conservation and family 
hygiene is undertaken.” —María Eugenia Zavala

OBJETIVOS: Para la primera fase del programa 
(exitosamente ejecutada y evaluada): 1) establecer el 
marco operativo; 2) mejorar la atención de los niños 
menores de 5 años y reducir la deserción escolar en 
los primeros cuatro grados de primaria; y 3) evaluar 
con indicadores preestablecidos si es efectivo este 
nuevo enfoque conceptual. Los resultados de la 
evaluación demuestran el potencial de la RPS para 
incidir en los indicadores del Milenio. La Red  
de Protección Social (RPS) es un nuevo enfoque  
vía incentivos a la demanda para superar el ciclo 
intergeneracional de pobreza a través de inversiones 
en capital humano, que incorpora cuatro conceptos 
fundamentales: (a) la integración de la educación,  
la salud y la nutrición de la familia como un 
objetivo inseparable; (b) la corresponsabilidad  
de la madre apoyada con la capacitación; (c) las 
transferencias directas condicionadas a resultados;  
y (d) la focalización. 

“La Red de Protección Social es un “convenio”  
con la jefa del hogar con metas específicas de 
corresponsabilidad que provee incentivos económicos 
contra resultados concretos. La corresponsabilidad 
consiste en enviar y mantener a los hijos en la 
escuela, recibir un protocolo básico de salud 
materno-infantil e ir a sesiones de capacitación  
en salud sexual y reproductiva, nutrición, cuidado del 
niño, lactancia materna, salud ambiental  
e higiene familiar.” —María Eugenia Zavala
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Nicaragua 
Program to Fight Poverty and Strengthen Local Capacity •  
Programa de combate a la pobreza y fortalecimiento de capacidades locales 

PR-2514 • 2000

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$50 million

PROJECT TEAM • EQUIPO 
DE PROYECTO

Peter Sollis and/y 
Marta Mejía-
Zampieri, Project 
Team Co-Leaders/ 
Lederes del equipo
Marcelo Cabrol
Eva Lithman
Christina Wedekull
Christel Ottesen
Michele Lemay
Huáscar Eguina
Laura Profeta
Julio Noroi 
Sara Bojorge-Sáenz 

OBJECTIVE: Fight poverty by providing funding 
for basic social infrastructure through delegation 
and participation that improves access by the  
poor. Strengthening community and local 
government capacity, as well as improving the 
overall efficiency and effectiveness of the Emergency 
Social Investment Fund (FISE) will help achieve 
these objectives. A participatory micro-planning 
process designed to include the full participation  
of women will be used to identify and prioritize 
problems, needs and possible solutions at the local 
level. Training for local NGOs, municipal officials, 
other local development personnel, and FISE 
personnel on gender issues will be financed. Project 
components are designed to strengthen the capacity 
of the FISE and its development partners to increase 
women’s participation and incorporate gender 
equity wherever relevant.

OBJETIVOS: Combatir la pobreza a través del 
financiamiento de infraestructura social básica, que 
mejora el acceso de los pobres y que es implementada 
de forma participativa y delegada. El fortalecimiento 
de las comunidades y los gobiernos locales y el 
mejoramiento de la eficiencia y la efectividad del 
Fondo de Inversión Social de Emergencia (FISE) 
ayudarán a lograr estos objetivos. Se utilizarán procesos 
de microplaneación participativa (PMP), diseñados 
para que las mujeres participen plenamente en la 
identificación y priorización de problemas, necesidades 
y posibles soluciones al nivel local. Se financiará la 
capacitación en temas de género para ONGs locales, 
funcionarios municipales y personal del FISE. Los 
componentes del proyecto están diseñados para 
fortalecer la capacidad del FISE y de actores locales de 
incrementar la participación de las mujeres y promover 
la equidad de género siempre que sea relevante. 

Promote ongoing, comprehensive care for 
vulnerable children, from gestation to primary 
school, by better determining beneficiaries based on 
childhood vulnerability criteria and strengthening 
the institutional framework for financing and 
supervising child care programs. Pregnant women 
will be referred to the health care system, where 
they can receive prenatal care, with both instruction 
and treatment designed to ensure that children are 
born healthy. The project is expected to improve 
the economic situation of families, by permitting 
beneficiary mothers to work, providing facilitators 
(mostly women) local opportunities for training 
and income, and raising the age of first pregnancy 
and school attendance among girls through 
consultation and training activities for young 
adults.

OBJETIVO: Promover la atención integral y continua 
del niño(a) desde su gestación hasta su ingreso a 
la educación primaria, a través de una focalización 
basada en criterios de vulnerabilidad infantil y a 
través del fortalecimiento del marco institucional  
a cargo de la supervisión y financiamiento de los 
programas de atención a la niñez. Las mujeres 
embarazadas serán referidas al sistema de salud para 
que reciban controles prenatales, los cuales incluyen 
capacitación y tratamiento para asegurar que los 
niños nazcan sanos. Se espera que el proyecto 
mejore la situación económica de las familias 
permitiendo a las madres beneficiarias trabajar  
y proveyendo a los facilitadores (quienes en  
su mayoría son mujeres) oportunidades de 
capacitación y generación de ingresos, y que 
aumente tanto la edad al primer embarazo como  
la asistencia de las niñas a la escuela. 

Nicaragua 
Comprehensive Child Care Program, Stage 2 •  
Programa de atención integral a la niñez nicaragüense, etapa 2

PR-2584 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$25 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Emma Monin,  
Team Leader/Jefe  
de Proyecto
Juan Carlos de la 
Hoz
Beatriz Harretche
Nelson Hernández
Javier Jiménez
Eva Lithman
Ricardo Morán
Carolina Zúñiga also 
contributed/también 
contribuyó

OBJECTIVE: 
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Nicaragua
PR-2599 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$32.7 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Trond Norheim, 
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

George Alexandrou

Walter Gómez

Javier I. Jiménez

Jaime Cofré 

Denis Corrales

Silvia Echeverría and/
y Eliana Smith also 
contributed/ también 
contribuyeron

OBJECTIVE: Improve the sustainable use and 
development of renewable natural resources in order 
to improve the socioeconomic conditions  
in the rural areas and lessen the impact of natural 
disasters in the priority watersheds of Nicaragua. 
Gender has been treated as a cross-cutting issue  
in the design of this project. Women will be targeted  
in publicity and awareness-raising campaigns and 
benefit from natural resource management activities, 
environmental training, and the adaptation of 
appropriate technologies (fuel-efficient stoves). 
Technical assistance will be  
directed at women producers and female heads- 
of-households who will be encouraged to join 
community projects.

“I consider gender issues especially important in the 
rural areas of Nicaragua, since many women are head-
of-households (and farms) due to the past internal 
war and migration of men seeking job opportunities 
in urban areas and abroad.” —Trond Norheim

OBJETIVOS: Fomentar el uso sostenible y el 
desarrollo de recursos naturales renovables para 
mejorar las condiciones socioeconómicas de las 
poblaciones de las cuencas prioritarias de Nicaragua 
y disminuir el impacto de desastres naturales 
sobre ellas. Las cuestiones de género han sido 
tratadas transversalmente en el diseño del proyecto. 
Campañas publicitarias y de concientización  
se enfocarán en las mujeres y ellas se beneficiarán 
también de actividades para el manejo de recursos 
naturales y de capacitación ambiental, y de la 
adaptación de tecnologías apropiadas (estufas 
ahorradoras de leña). Se seleccionará a mujeres 
productoras y a mujeres jefas de hogar para recibir 
asistencia técnica y se les alentará para que se 
integren a proyectos comunitarios. 

“Yo considero que los asuntos de género son 
especialmente importantes en las áreas rurales  
de Nicaragua ya que muchas mujeres son jefas de 
hogares (y de tierras) debido a la guerra interna 
ocurrida en este país y a la migración de hombres 
que buscan oportunidades de trabajo en las áreas 
urbanas o en el extranjero.” —Trond Norheim

Socio-environmental and Forestry Development Program II (POSAF II) • 
Programa socioambiental y desarrollo forestal II (POSAF II) 
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PR-2608 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$35 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Juan Carlos de la 
Hoz, Team Leader/
Jefe de Proyecto

Marcelo Cabrol

Susana Cárdenas

Iveta Ganev

Mark Homonoff

María Deni Sánchez

Beatriz Jellinek

Sara Bojorge-Sáenz 

Dana Martín

OBJECTIVE: Improve the health and quality of life 
of the Panamanian population, through institutional 
transformation to enhance efficiency, effectiveness, 
quality, sustainability and equity in the organization, 
delivery, financing, and regulation of health services. 
The program’s interventions, aimed at increasing 
the coverage of basic health care services through 
the provision of a comprehensive package of health 
services (PAISS) for low-income groups, will be 
directed specifically to women and children.  
A gender approach will be promoted in both  
the design of the benefits package, as well as in  
the selection of beneficiary community groups.

“When working in the design stage we had to fine-
tune the monitoring matrix because we wanted to 
make sure that changes in women’s health would be 
tracked. We are now setting up the social auditing 
system and women’s community groups have proven 
to be the most active and effective. All the processes 
have been recorded and hopefully in the near future 
we’ll be able to share with our colleagues the lessons 
learned.” —Juan Carlos de la Hoz

OBJETIVOS: Mejorar la salud y la calidad de  
vida de la población panameña a través de una 
transformación institucional que incrementará  
la eficiencia, efectividad, calidad, sostenibilidad  
e igualdad en la organización, prestación, 
financiamiento y regulación de los servicios de 
salud. Los componentes del programa que buscan 
incrementar la cobertura de servicios de salud 
básicos mediante el suministro de un paquete 
integral de servicios de salud (PAISS), se enfocarán 
específicamente en las mujeres y los niños. Se 
promoverá un enfoque de género tanto en el diseño 
del paquete de beneficios como también en la 
selección de los grupos comunitarios beneficiarios. 

“Cuando estábamos trabajando en la fase de diseño 
tuvimos que ajustar la matriz de monitoreo porque 
queríamos asegurarnos que los cambios en la salud de 
las mujeres fueran registrados. Ahora estamos montando 
el sistema de auditoria social y los grupos comunitarios 
de mujeres han sido los más activos y efectivos. Se 
está tomando nota de todos los procesos y esperamos 
que pronto podamos compartir con nuestros colegas las 
lePcciones aprendidas.”  —Juan Carlos de la Hoz

Multiphase Program for Institutional Transformation of the Health Sector, Phase 1  
• Programa multifase de transformación institucional del sector salud, fase 1 

Panama Panama 

Paraguay
Drinking Water Supply and Sanitation Program in Small Communities • 
Programa de agua potable y saneamiento de pequeñas comunidades 
OBJECTIVE: Improve health conditions in small 
communities in Paraguay by providing drinking 
water and basic sanitation services. In order to 
ensure sustainability, the administration and 
operation of the systems are based on an ongoing 
scheme in Paraguay that relies on community 
participation through local sanitation boards.  
The operating manual of the program includes 
provisions to ensure equal access to all members  
of the community to the sanitation boards, among 
them women.

OBJETIVOS: Mejorar las condiciones sanitarias  
en comunidades pequeñas en Paraguay a través  
del suministro de agua potable y de servicios  
de saneamiento básicos. Para garantizar la 
sostenibilidad de los sistemas, su administración  
y operación estarán basados en un esquema que  
se está desarrollando en Paraguay, el cual depende 
de la participación comunitaria a través de Juntas  
de Saneamiento. El manual operativo del programa 
incorpora condiciones para asegurar que todos los 
miembros de la comunidad, incluyendo las mujeres, 
tengan iguales oportunidades de acceso a las Juntas 
de Saneamiento. 

PR-2563 • 2001
IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$12 million
PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Antonio Almagro, 
Team Leader/Jefe  
de Proyecto
Hugo de Oliveira
Joel Branski
Teresa Aparicio
Valnora Leister
Mario Gallego
Paulina Beato also 
contributed/también 
contribuyó
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Health Sector Development Program Maternal and Child Health Care Coverage • 
Programa de desarrollo del sector salud—seguro materno-infantil—fase 1 

PR-2428 • 1999

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$87 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Pablo Adam, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Silvia Raw

Amanda Glassman

Edgar Gonzalez-
Sedano

Kevin McTigue 

Patricia Sadeghi

OBJECTIVE: Support the modernization of Peru’s 
health-care system and improve the health status  
of the population through expanded access to 
effective, efficient, and quality health-care services. 
A specific objectives of the program is to lower 
maternal and child morbidity and mortality by 
eliminating the economic, physical and cultural 
obstacles that keep impoverished and vulnerable 
populations from using maternal and child health 
services. It is expected that by 2002 at least 250,000 
mothers and 605,882 children from 15 departments 
will receive maternal and childcare health coverage 
through this program.

“In analyzing the barriers to quality maternal health 
care faced by poor women, the project team designed 
measures to subsidize maternal care for the extreme 
rural poor, improve the quality of essential obstetric 
care in rural areas, and create community solutions  
to geographic and socio-cultural barriers to service, 
among others.” —Amanda Glassman

OBJETIVOS: Apoyar la modernización del sistema 
peruano de salud y mejorar las condiciones de salud 
de la población a través de la expansión del acceso  
a servicios de salud efectivos, eficientes y de calidad. 
Un objetivo específico del programa es reducir  
la morbi-mortalidad materno-infantil mediante  
la eliminación de barreras económicas, físicas  
y culturales que impiden que las poblaciones  
pobres y vulnerables utilicen los servicios materno-
infantiles de salud. Se espera que para el 2002  
al menos 250.000 madres y 605.882 niños de 15 
departamentos reciban atención materna e infantil  
a través de este programa. 

“Después de analizar las barreras que las mujeres 
pobres enfrentan para acceder a servicios de salud 
materna de calidad, el equipo de proyecto diseñó 
medidas para subsidiar la atención materna de las 
mujeres rurales en extrema pobreza, mejorar la 
calidad de servicios obstétricos básicos en áreas 
rurales y crear soluciones comunitarias a barreras 
geográficas y socioculturales a los servicios, entre 
otras actividades.”— Amanda Glassman

Peru Peru

I D B :  I N V E S T I N G  I N  W O M E N
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OBJECTIVE: Continue developing an efficient and 
transparent land market, through legalizing land 
rights for individuals and native communities;  
the consolidation and modernization of the  
rural cadastre and land registry systems; and 
the protection of natural areas and culturally 
significant zones. The program will incorporate a 
gender perspective in all its training activities and 
campaigns to publicize the benefits of titling  
and registration. Joint activities are planned with 
advocacy organizations that are working to secure 
land titles for campesino women. 

“While the legislation and regulations of the program 
are clear and land title is to be given to the couple, 
the problem in the field has been to find both 
together at the farm. This has caused some delays in  
   the first stage of the program but is being  
     corrected in the second one with more publicity  
 and work with community organizations.”  
 —Gabriel Montes

OBJETIVOS: Proseguir con el desarrollo de  
un mercado de tierras eficiente y transparente, 
mediante la consecución de la seguridad jurídica  
de los predios individuales y territorios de  
las comunidades campesinas y nativas; de la 
consolidación y modernización del catastro rural  
y de los sistemas de registro de tierras; y de la 
protección de zonas protegidas y culturalmente 
importantes. El programa incorporará una 
perspectiva de género en todas sus actividades  
de capacitación y en las campañas de promoción de 
los beneficios de la titulación y registro de la tierra. 
Se trabajará conjuntamente con organizaciones  
que apoyan y trabajan para asegurar que las mujeres 
campesinas obtengan títulos de propiedad. 

“Mientras que en la legislación y en las regulaciones 
del programa es claro que los títulos se deben 
entregar a la pareja, el problema es que cuando se  
va al campo es difícil encontrar a ambos beneficiarios 
en las tierras. Esto ha causado demoras en la primera 
fase del programa pero esta siendo corregido en  
la segunda etapa a través de más publicidad y del 
trabajo conjunto con organizaciones comunitarias.” 
—Gabriel Montes

PR-2594 • 2001

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$23.3 million

PROJECT TEAM • EQUIPO DE 
PROYECTO

Gabriel Montes,  
Team Leader/Jefe de 
Proyecto

Hernán Aspiazu

Kevin McTigue

Kevin Barthel

Flavio Bazán 

Giovanna Mahfouz

Land Titling and Registration Program, Phase 2 •  
Programa de titulación de tierras, etapa 2

Peru Peru
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Suriname Surinam
Community Development Fund Program •  
Programa del Fondo de Desarrollo Comunitario 
OBJECTIVE: Improve the living conditions, 
economic opportunities, and social well-being  
of the poorest communities in Suriname.  
The program’s beneficiaries are members of 
communities with the lowest levels of access to  
basic social and economic infrastructure. They have 
been underserved or completely unattended to by 
existing governmental services. Through this project 
some communities in the interior will gain access to 
productive infrastructure that will relieve a portion 
of women’s work burdens. Activities will emphasize 
the participation of local women and men in all 
stages of the project cycle and decision-making 
processes. Priority will be given to sub-projects that 
work to improve the living conditions of children, 
youth, and women, particularly single heads-of-
households. Achievement of benefit goals for women 
will be monitored using indicators included in the 
logical framework.

“The gender focus given to this project came very 
naturally due to its poverty alleviation objectives  
and to the inclusion of gender specialists in both  
the Bank’s and national counterpart’s teams.  
Women’s organizations were very actively involved 
in the preparation through intensive consultation on 
project content. They also have a representative in 
the Board of Directors of the executing agency.”  
—Nancy Jesurun-Clements

OBJETIVOS: Mejorar las condiciones de vida, las 
oportunidades económicas y el bienestar social de las 
comunidades más pobres de Surinam. Los beneficiarios 
del programa son miembros de las comunidades con 
menos acceso a infraestructura económica y social 
y que han sido desatendidas por los servicios del 
gobierno. Algunas de las comunidades del interior del 
país obtendrán acceso a infraestructura productiva 
que reducirá la carga de trabajo de las mujeres. Las 
actividades del programa enfatizarán la participación 
de hombres y mujeres de la comunidad en todas 
las etapas del proyecto y en los procesos de toma 
de decisiones. Se dará prioridad a subproyectos que 
mejoren las condiciones de los niños, los jóvenes y las 
mujeres, particularmente de aquellas que son madres 
solteras jefas de familia. El logro de los beneficios 
para las mujeres será monitoreado utilizando los 
indicadores incluidos en el marco lógico. 

“El enfoque de género dado a este proyecto salió de 
manera natural debido a sus objetivos de reducción 
de pobreza y a la inclusión de especialistas de género 
en los equipos del Banco y de la contraparte. Las 
organizaciones de mujeres tuvieron una participación 
muy activa en la etapa de preparación a través de 
consultas intensivas sobre el contenido del proyecto. 
Estas organizaciones también tienen un representante 
en la junta directiva de la agencia ejecutora.”  
—Nancy Jerusun-Clements

PR-2483 • 2000

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$10.3 million

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

Nancy Jesurun-
Clements, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

Anne-Marie Urban

Claire Nelson

James Campbell

Roger Pipe

Kevin McTigue

Roberto Madoo 

Verónica Aulestia 
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OBJECTIVE: Improve the quality of life in  
low-income squatter settlements by financing 
neighborhood-upgrading projects in the poorest 
areas of the country. The types of works and services 
eligible for funding are: 1) infrastructure: water 
supply, sewerage, storm drainage, roads, electric 
power, street lighting, environmental protection  
and public squares and playgrounds; 2) community 
facilities: daycare centers, schools, health care 
centers, community centers and sports facilities;  
3) resettlement; and 4) titling: technical and legal 
assistance for titling of properties in the settlements. 
The social services that will be implemented in the 
settlements are expected to: a) lead to improvements 
in the educational levels of the children and youth 
served by the schools; b) offer activities for youth  
in recreation and sports, helping to prevent 
delinquency and supplement schooling; c) promote 
improvements in health and development in the 
children served by child care centers; and d) train 
and prepare youth for work, among other benefits. 
When achieved, these improvements are expected  
to increase income for beneficiary families, 
contributing to reducing their poverty levels.  
A boost to the well being of young women and 
female heads-of-households should be an additional 
outcome, because they stand to gain from the child 
care services provided and the regularization of their 
tenure of the properties they now own.

OBJETIVOS: Mejorar la calidad de vida de los 
residentes de asentamientos irregulares mediante el 
financiamiento de proyectos para mejora de barrios 
en las zonas más pobres del país. El tipo de obras  
y servicios que pueden recibir financiamiento son:  
1) infraestructura: agua potable, saneamiento, drenaje 
pluvial, vialidad, electricidad, alumbrado público, 
protección ambiental y plazas públicas y parques 
infantiles; 2) equipamientos sociales: guarderías, 
escuelas, centros de salud, centros comunitarios  
e instalaciones deportivas; 3) reasentamiento;  
y 4) regularización de propiedades: asistencia técnica 
y jurídica para la regularización de la propiedad 
de las tierras en los asentamientos. Los servicios 
sociales que se implementarán en los asentamientos:  
1) mejorarán los niveles educativos de los niños y 
jóvenes que van a la escuela; 2) ofrecerán actividades 
recreativas y deportivas, ayudando a prevenir  
la delincuencia y complementando al sistema 
educativo; 3) promoverán mejoras en la salud y el 
desarrollo de los niños que asisten a las guarderías;  
y 4) capacitarán y prepararán a los jóvenes para 
trabajar, entre otros beneficios. Se espera que estas 
mejoras se vean reflejadas en un mayor ingreso para 
las familias beneficiadas reduciendo así sus niveles 
de pobreza. El incremento en el bienestar de mujeres 
jóvenes y mujeres jefas de hogar debe ser otro 
resultado del programa, ya que ellas se beneficiarán 
de los servicios de guarderías y de la regularización 
de la tenencia de sus propiedades. 

Uruguay 
Program for the Integration of Irregular Settlements •  
Programa de integración de asentamientos irregulares

PR-2404 • 1999

IDB FINANCING • 
FINANCIAMIENTO DEL BID

$77 million 

PROJECT TEAM •  
EQUIPO DE PROYECTO

José Brakarz, Team 
Leader/Jefe de 
Proyecto

María Teresa 
Traverso

Patrick Saint- 
Pol-Maydieu

Arcindo dos Santos

Carlos Sampaio-
Costa 

Ernesto Martínez

Ana Molina-
Mayorga also 
contributed/ 
también contribuyó
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